Veterinarni osvédceni pro dovoz jatecnych konovitych prochazejicich trhem

nebo sbérnym strediskem na izemi Evropského spolecenstvi

Health certificate for imports of equidae for slaughter passing through a market

or marshalling centre within the European Community

Cislo osvédéent:

NO Of CErtifiCate: ...oovvirieiiiieieeieie e
Tteti zem& odeslani":
Third country of dispatch':
Odpovedné ministerstvo:

Pocet zvirat:
INUMDET OF ANIIMALS: ....eiiiiiiiicieceiee ettt et et e et e eeae e teeetse e teeeabe e teeeaseeesseeaseesseesseessseeaseeasseensaeseseenseeesseesseeaseesseenseessseenseensnas
(slovy / in words)

I. Identifikace zviiete (zvirat)
Identification of the animal(s)

Pocet zvitat"” Druh Plemeno, VéEk, Pohlavi Zpisob identifikace”™ a
kun, osel, mula, mezek identifikace
Number of animals"” Species Breed, Age, Sex Method of identification”™
horse, ass, mule, hinny and identification

) Zvlastni znagka ve tvaru pismene ,,S“, vypalend zhavym Zelezem na kopyté levé piedni konéetiny.

The special mark is a hot-branded ,,S* on left front leg hoof.

K tomuto osvédceni mize byt pripojen pas identifikujici konovitého, jestlize je uvedeno jeho ¢islo.

A passport identifying the equine animal may be attached to this certificate provided that its number is
stated.

a)  Cislo identifika¢niho dokladu (pasu):
No of identification document (PasSPOIt): ........ccueeiirierieiiee ettt

")

b)  Potvrzeno (nazev ptislusného uradu):
Validated by (Name of competent authority):

II. Pavod a misto urceni zvirete (zvirat)
Origin and destination of the animal(s)

Zvite (zvitata) se odesila (odesilaji) z:
The animal(s) is/are to be sent from:

(misto odeslani / Place of export)

ptimo do:

LG ESTe11 | o OO URSRP
(Clensky stat a misto uréeni / Member State and place of destination)

. v s . . 4.

zelezni¢nim vagonem/nakladnim autem/letadlem/lodi -

. . . @),
by rallway Wagon/lorry/alrcraft/shlp T R P
(uved'te podle potieby dopravni prostiedek a registraéni ¢isla, ¢islo letu nebo registrované jméno)
(indicate means of transport and registration marks, flight number or registered name, as appropriate)
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III.

Jméno a adresa odesilatele:
Name and addresSs OF COMSIZNOT: .......ccviviiriiriieiiertietertetesteetesteetestesttesteeseebeesaessesseesseasaessesssesseassensesssenseassessesssanseassessesssenseassensenns

Jméno a adresa ptijemce:
Name and addreSSs OF COMSIZNEE: ....cvevuirieriieieriieierieetesteetteteettetesteetesseestesseessesseesseseassesesssenseassesesssenseassesesssanseassessesssesseassensenns

Zdravotni informace
Health information

Ja, nize podepsany, potvrzuji, ze vySe uvedené (uvedena) zviie (zvifata) spliiuje (splituji) nasledujici
pozadavky:

I, the undersigned, certify that the animal(s) described above meets the following requirements :

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

pochazi (pochazeji) ze zemé, kde podléhaji povinnému hlaseni nasledujici ndkazy: mor koni, hiebci
nakaza, vozhtivka, encefalomyelitida koni (vSechny typy vcetné VEK), infek¢ni anémie koni,
vezikularni stomatitida, vzteklina, snét’ slezinna;

it / they come(s) from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness,
dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including VEE), infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies,
anthrax;

bylo (byla) dnes vySetfeno (vySetiena) a nevykazuje (nevykazuji) zadné Kklinické piiznaky
choroby'?;

it/they has/have been examined today and show(s) no clinical sign of disease®

neni (nejsou) urceno (urcena) k porazeni v ramci narodniho programu eradikace infek¢éni nebo
kontagidzni choroby;
it/they is/are not intended for slaughter under a national programme of infectious or contagious disease eradication;
béhem poslednich tii mésicli bezprostiedné piedchazejicich vyvozu (nebo od narozeni, u zvirat
mladsich nez tii mésice) bylo (byla) chovano (chovana) pod veterinarnim dohledem v zemi odeslani
a
during the last three months immediately preceding the exportation (or since birth if less than three months old) it/they
has/have been resident on holdings under veterinary supervision in the country of dispatch and
—  bud pochazi (pochazeji) ze zem&'"” uvedené ve skupiné A, B, C nebo D nize® a béhem 30 dnd
pred odeslanim bylo (byla) izolovano (izolovana) od kotovitych odlisného nékazového
statusu'®
either it/they come(s) from a country™ listed in group A, B, C or D below™® and has/have been isolated from
equidae not of the same health status during 30 days prior to dispatch®,

nebo /or

—  pochazi (pochazeji) ze zem&" uvedené ve skupiné E nize'® a bylo (byla) béhem 40 dnii pred
odeslanim umisténo (umisténa) ve schvaleném izola¢nim stfedisku chranéném pied
vektorovym hmyzem™;

it/they come(s) from a country" listed in Group E below™ and has/have been in an approved isolation centre,
protected from vector insects during 40 days prior to dispatch®;

pochazi (pochazeji) z izemi nebo, v pripad€ ufedni regionalizace v souladu s pravnimi piedpisy
Spolecenstvi, z ¢asti izemi tfeti zemé, ve kterém(é):

it/they come(s) from the territory or in cases of official regionalization according to Community legislation from a part of
the territory of a third country in which:

(1) se v prubéhu poslednich dvou let nevyskytla venezuelska encefalomyelitida koni;
Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years;
(i) se v prubchu poslednich Sesti mésict nevyskytla hieb¢i nakaza;

dourine has not occurred during the last six months;

(iii)) se v prub¢hu poslednich Sesti mésicl nevyskytla vozhiivka;
glanders has not occurred during the last six months;

(iv) - se bud’ v pribshu poslednich esti mésict nevyskytla vezikularni stomatitida,

either vesicular stomatitis has not occurred during the last six months®,

nebo / or
- zvifteti (zvifatim) byly vySetfeny vzorky krve, odebrané béhem 10 dni pfed vyvozem

it/they was/were tested on a samples of blood taken within 10 days of export,

ANE / ON oo O
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virusneutraliza¢nim testem na vezikularni stomatitidu s negativnim vysledkem v fedéni
1:129;
by a virus neutralization test for vesicular stomatitis with negative result(s) at a dilution of 1 in 12 ¥,

(v) v pfipad¢, ze vySe popsand zasilka konovitych obsahuje nekastrované konovité samce starsi
180 dnti, bud’ nebyla béhem poslednich Sesti mésicti ufedné hlaSena virova arteritida koni
(EVA)®Y,
in the case, the above described consignment of equidae includes uncastrated male animals older than 180 days,

either equine viral arteritis has not been officially recorded during the last six months®;

nebo / or
- nekastrovanym samcim byl vySetfen vzorek krve, odebrany b&hem 21 dnt pied
vyvozem dne ..........ccccueeneee. @ virusneutralizaénim testem na virovou arteritidu koni s

negativnim vysledkem v fedéni 1:4 ¥ ;

the uncastrated male animals were tested on a blood sample taken within 21 days of export, on
....................... © by virus neutralization test for equine viral arteritis with negative result at a dilution of 1

nebo / or

pfimétené casti jejich veskerého spermatu, odebraného béhem 21 dnii pied vyvozem
dne ....cccevvennnne @ byly vySetieny testem na izolaci viru virové arteritidy koni s
negativnim vysledkem v kazdém ptipads® ;

aliquots of their entire semen taken within 21 days of export, on ....................
by virus isolation test for equine viral arteritis with negative result in each case'”;

© were tested

nebo/ or

- nekastrovani samci byli o¢kovani dne ................. ® proti virové arteritidé koni pod
ufednim veterindrnim dozorem ockovaci latkou schvalenou pfislusnym ufadem, podle

nasledujiciho programu prvoockovani a byli v pravidelnych intervalech pieodkovani®;

the uncastrated male animals were vaccinated on ..........c.ccoceveeenenne. ) against equine viral arteritis under

official veterinary supervision with a vaccine approved by the competent authority, according to the
following programme for initial vaccination and has been re-vaccinated at regular intervals® ;

Programy prvoockovani proti virové arteritidé koni:
Programmes for initial vaccination against equine viral arteritis:

Navod:  Skrtnéte ockovaci programy, které se nevztahuji na vys$e popsané zvife.

Ovéite doprovodné osvédceni tykajici se vysetfeni pifed ockovanim, ockovani a
preockovani.
Podle potieby uved’te individualni ockovaci program pro stanovena zvitata.

Instruction: Cross out vaccination programmes that do not apply to the animal described above.

Verity supporting certification on testing before vaccination, vaccination and re-vaccination.
Specify, where appropriate, the individual vaccination programme for identified animals.

(a) Ockovani bylo provedeno v den odbéru vzorku krve, ktery byl nasledné vysetien
virusneutralizaénim testem na virovou arteritidu koni s negativnim vysledkem ve
ziedéni 1 : 4; nebo
Vaccination was carried out on the day a blood sample was taken that subsequently proved negative in a
virus neutralization test at a dilution of 1 in 4; or

(b) Ockovani bylo provedeno béhem izolace ne del§i nez 15 dni za Giedniho veterinarniho
dozoru, pocinaje dnem odbéru vzorku krve, ktery byl béhem této doby vySetfen
virusneutraliza¢nim testem na virovou arteritidu koni s negativnim vysledkem v fedéni
1:4.; nebo
Vaccination was carried out during a period of isolation of not more than 15 days under official veterinary

supervision, commencing on the day a blood sample was taken that was tested during that time with
negative result in a virus neutralization test at a dilution of 1 in 4; or

(¢)  Ockovani bylo provedeno v dobé¢, kdy bylo zvite staré 180 az 270 dnti, béhem izolace
pod ufednim veterinarnim dozorem. Béhem obdobi izolace byly v rozmezi nejméné 10
dnti odebrany dva vzorky krve, které prokazaly stabilni nebo klesajici titr protilatek pfi
virusneutraliza¢nim testu na virovou arteritidu koni;

Vaccination was carried out when the animal was at an age of 180 to 270 days, during a period of
isolation under official veterinary supervision. During the isolation period two blood samples taken at
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least 10 days apart proved a stable or declining antibody titre in a virus neutralization test for equine viral
arteritis;
(f) nepochazi (nepochazeji) z izemi nebo ¢asti uzemi dotycné treti zeme povazovaného(é), v souladu s
pravnimi predpisy Spolecenstvi, za zamofené morem koni
it/they do(es) not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with
Community legislation, as infected with African horse sickness
—  bud nebylo(a) ockovano(a) proti moru koni”,
either it/they was/were not vaccinated against African horse sickness®®
nebo / or
— bylo(a) o¢kovano(a) proti moru koni dne
it/they was/were vaccinated against African horse sickness on . .
(g) nepochazi (nepochazeji) z hospodarstvi, které podléha zakazu z Veterlnarmch duvodu ani nebylo

(nebyla) ve styku s konlovitymi z hospodarstvi, které¢ podléha zadkazu z veterinarnich divodu:
it/they do(es) not come from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons nor had contact with
equidae from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons:

@)

(1) po dobu Sesti mésict v piipadé encefalomyelitidy koni, pocinaje dnem porazeni postizenych
konovitych;
during six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering
from the disease are slaughtered;

(i1)) v ptfipad¢ infekéni anémie koni do data, ke kterému po porazeni nakazenych zvirat vykazuji
zbyvajici zvifata negativni reakci na dva Cogginsovy testy provedené v intervalu tii mésici;
in the case of infectious anaemia, until the date on which the infected animals having been slaughtered, the
remaining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried out three months apart;

(ili) po dobu Sesti mesich v ptipad¢ vezikularni stomatitidy;
during six months in the case of vesicular stomatitis;

(iv) po dobu jednoho mésice od posledniho zaznamenaného piipadu v ptipade vztekliny;
durig one month from the last recorded case, in the case of rabies;

(v) po dobu 15 dni od posledniho zaznamenaného piipadu v pfipadé snéti slezinné.
during 15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.
Jestlize byla vSechna zvifata druhti vnimavych k nakaze pfitomna v hospodafstvi porazena a
prostory byly dezinfikovany, obdobi zakazu bude 30 dni, po¢inaje dnem, k némuz byla zvirata
utracena a prostory dezinfikovany, s vyjimkou snéti slezinné, kde je obdobi zakazu 15 dni;

If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the premises
disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and the
premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days;

(h) dle mého nejlepsiho védomi nebylo (nebyla) v pribéhu poslednich patnacti dni predchazejicich
tomuto prohlaseni ve styku s konovitymi postizenymi infekéni nebo kontagiozni chorobou;
to the best of my knowledge, it/they has/have not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious
disease in the 15 days prior to this declaration;

(1) dle mého nejlepsiho védomi nedostavalo (nedostavala) zadné thyreostatické, estrogenni, androgenni
ani gestagenni latky pro vykrmné ucely;
to the best of my knowledge, it/they has/have received no thyreostatic, estrogenic, androgenic or gestagenic substances
for fatting purposes;

(j) bylo podrobeno (byla podrobena) — vysetienim vzorkl krve odebranych v pritbéhu deseti dnd pied
vyvozem, pfiCemz tyto vzorky byly odebrany dne .................. @ _ nasledujicim testim s negativnimi
vysledky:
it/they was/were subjected to the following tests carrled out with negative results on a samples of blood taken within 10
days of eXport ON ......ccceevveeveierieieneererieneen ®

- (i)  testu dle Cogginse na infekéni anémii koni®, nebo
a Coggins test for equine infectious anaemia®, or
(i) v pripadé¢ konovitych, kteti pobyvali od narozeni na Islandu, je potvrzeno, Ze Island je
Gitedné prosty infek&ni anémie koni®®.

in the case of Equidae which have resided in Iceland from birth, it is certified that Iceland is officially free
of equine infectious anaemia®®.

—  komplementfixaénimu testu na vozhiivku, v fedéni 1: 10,
a complement fixation test for glanders at a dilution of 1 1n 109,

—  komplementfixaénimu testu na hiebéi nakazu® | v fedéni 1 : 10.
a complement fixation test for dourine® at a dilution of 1 in 10,
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k)

M

byl podroben komplementfixacnimu testu na mor koni, jak je popsan v piiloze D smérice Rady
90/426/EHS, a to dvakrat, se vzorky krve odebranymi v intervalu 21 az 30 dnt

it/they was/were subjected to a test for African horse sickness as described in Annex D to Council Directive 90/426/EEC
on two occasions, carried out on samples of blood taken with an interval of between 21 and 30 days

dne/on....cc......... D adne /on e O

pri¢emz druhy odbér byl proveden bdhem 10 dnii pred odeslanim'”, bud:
the second of which must have been taken within 10 days of export” either:

b

— s negativnimi vysledky u zvifete, které nebylo otkovano (u zvitat, kteti nebyli ockovani)®;

with negative reactions, if it/they has/have not been vaccinated®,
—  bez zvyseni hladiny protilatek u zvitete, které bylo ockovano (u zvifat, ktefi byli o¢kovani);
without increase in antibody count, if it/they has/have been vaccinated;

bud bylo (byla) o&kovano (o&kovéna) proti venezuelské encefalomyelitidé koni®

either it/they was/were not vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis®®

nebo / or

bylo (byla) ockovano (ofkovana) dne .................. ® coZ je nejménd Sest mésict pied izolaci
pred vyvozem™;

it/they was/were vaccinated on ............c..coeeevuenen. ©) this being at least six months prior to pre-export isolation”;

(m) bud bylo (byla) ockovano (oCkovana) proti zapadni a vychodni encefalomyelitidé koni

inaktivovanou ockovaci latkou

either it/they was/were vaccinated against western and eastern equine encephalomyelitis with inactivated vaccine
dne/on......ccccooeeiieiiiiiiie ®

coz je béhem Sesti mésict a nejméné 30 dnti pied vyvozem
this being within six months and at least 30 days of export®®®),

@)

nebo / or

bylo (byla) podrobeno (podrobena) vysetieni hemaglutinaénim inhibi¢nim testem na zapadni a
vychodni encefalomyelitidu koni, a to dvakrat, se vzorky krve odebranymi v intervalu 21 dnti

it/they was/were subjected to haemagglutination inhibition tests for western and eastern equine encephalomyelitis on two
occasions, carried out on samples of blood taken with an interval of 21 days

ANE /0N e D@ dNE /AR O e O

pficemz druhy odbér musi byt proveden v pritbéhu deseti dni pfed vyvozem s negativnimi vysledky

u zvifete, které nebylo ofkovano (u zvifat, ktera nebyla ockovana)®, nebo bez zvyseni hladiny
protilatek u zvitete, které bylo o&kovéano (u zvifat, ktera byla odkovéana) pied vice neZ Sesti mésici®.
the second of which must have taken within 10 days of export either with negative reactions, if it/they has/have not been

vaccinated”, or without increase in antibody count, if it/they has/have been vaccinated more than six months ago™®.

IV. Zvite (zvitata) bude (budou) pfepravovano(a) ve vozidle piedem vycisténém a vydezinfikovaném
dezinfekénim prostiedkem Ufedné uznanym v zemi odeslani a bude vybaveno tak, aby trus, stelivo nebo
krmivo nemohly v pribéhu piepravy z tohoto vozidla vypadavat.

Nasledujici prohlaseni podepsané majitelem nebo jeho zastupcem je soucasti osvédceni.

The animal(s) will be sent in a vehicle cleansed and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the
country of dispatch and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

The following declaration signed by the owner or representative is part of the certificate.

Toto osvédceni plati deset dni. V ptipade piepravy lodi se platnost prodluzuje o dobu piepravy lodi.
The certificate is valid for 10 days. In the case of transport by ship the time is prolonged by the time of the voyage.

Datum Misto Razitko(*) a podpis Gfedniho veterinarniho I¢kate

Date Place Stamp"” and signature of the official veterinarian

(Jméno hilkovym pismem, kvalifikace, titul / Name in block letters, qualification and title)

' Barva razitka musi byt odli$na od barvy tisku. / The colour of the stamp must be different to that of the printing.
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PROHLASENI
DECLARATION

J&, nize podepsany,
I, the undersigned ...........ouoiieiniiii e (uved'te jméno hilkovym pismem/insert name in block letters)

(majitel zvifete(zvitat) popsaného(-nych) vyse nebo jeho zastupce™® / owner or representative

@ of the animal(s) described above)

prohlasuji: / declare:

1.

(M
2

3)

“4)
)
(6)

(7
®)
)

TZ -

Zvite (zvitata) bude (budou) odesldno(a) pifimo z mista odeslani do mista ureni bez kontaktu s jinymi
konovitymi odlisného nakazového statusu.
Pieprava bude provedena tak, aby se ucinné chranilo zdravi a blaho zvitete;

The animal(s) will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact
with other equidae not of the same health status.

The transportation will be effected in such a way that health and wellbeing of the animal can be protected effectively;

Zvite (zvitata) bud’ pobyva (PobyVaji) V. ..ccoecieeiieriieiierierie e (vyvazejici zemé) od narozeni
nebo vstoupilo (vstoupila) do odesilajici zemé nejméné devadesat dnti pied timto prohlagenim.
The animal(s) has/have either remained in ........ccccooceviemieevieniecieneneennns (exporting country) since birth or entered the

exporting country at least 90 days prior to this declaration.

(Misto, datum / Place, date) (Podpis / Signature)

Cast tzemi v souladu s ¢lankem 13 (2) smérnice Rady 90/426/EHS.
Part of territory in accordance with Article 13 (2) of Council Directive 90/426/EEC.

Osveédéeni musi byt vydano v den nakladky zvitete (zvifat) do ¢lenského statu urceni. Musi doprovazet zasilku a
tyka se pouze zvifat prepravovanych ve stejném Zelezni¢nim vagonu, nakladnim auté, letadle nebo lodi.

This certificate must be issued on the day of loading of the animal(s) for dispatch to the Member State of
destination. It must accompany the consignment and covers only animals transported in the same railway wagon,
lorry, aircraft or ship.

Skupina A: Grénsko, Island, §Vycarsko.

Skupina B: Australie, B&lorusko, Chorvatsko, Byvala jugoslavska republika Makedonie, Novy Zéland, Rusko”,
Ukrajina, Federalni republika Jugoslavie.

Skupina C: Kanada, Spojené staty americké.

Skupina D: Argentina, Brazilie", Chile, Kuba, Paraquay, Uruquay.

Skupina E: Alzirsko, Izrael, Mauricius, Maroko, Tunisko.

Group A: Greenland, Iceland, Switzerland.

Group B: Australia, Belarus, Croatia, Former Yugoslav Republic of Macedonia, New Zealand, Russia(l), Ukraine,
Federal Republic of Yugoslavia.

Group C: Canada, United States of America.

Group D: Argentina, Brazil"”, Chile, Cuba, Paraquay, Uruquay.

Group E: Algeria, Israel, Mauritius, Morocco, Tunisia.

Nehodici se skrtnéte.

Delete as appropriate.

Uvedte datum.

Insert date.

Tento test na vozhfivku a hieb¢i nakazu se nepouZzije u zemi uvedenych ve skupiné¢ A a C, Australie a Nového
Z¢landu.

The required test for glanders and dourine do not apply for the countries listed in Groups A and C, Australia and
New Zealand.

Pouzije se u zemi uvedenych ve skupiné E vyse.
Applies only to countries listed in Group E above.

Pouzije se u zemi uvedenych ve skupiné D vyse.
Applies only to countries listed in Group D above.

Pouzije se u zemi uvedenych ve skupiné C vyse.
Applies only to countries listed in Group C above.
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